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NEWSCOPE   
龍騰文化全球資訊網：http://www.lungteng.com.tw（本刊物同步刊載於龍騰文化全球資訊網，歡迎教師、同學下載）
National News
Birth Rate on the Rise
tatistics released by the government indicate that Taiwan’s birth rate may be rising.  The country welcomed approximately 35,000 newborns in the first two months of 2012, which represents an impressive 20% increase over the figure in the same period a year earlier.  This is good news for a country which has one of the lowest birth rates in the world.  In 2010, the nation’s fertility rate dropped to an all-time low of 0.895 per woman but rose to 1.07 in 2011, and experts predict that the total number of babies born this year should exceed 220,000. 

There are a number of different factors that have led to the increase in the number of newborns in Taiwan.  Government officials have pointed to the success of stimulus programs aimed at encouraging young couples to have children.  These schemes include financial incentives and support for childcare and early childhood education.  In addition, 2012 is the year of the Dragon, which many people consider a good time to have a child.  In Chinese tradition, children born in the Year of the Dragon are believed to be lucky and will enjoy success and wealth in their lifetime. 

While the increase in the birth rate may be good news, there are a few issues that may cause some concern.  The most serious of these is the ratio of males to females being born.  Although it is natural for women to bear slightly more boys than girls on average, the ratio in Taiwan is almost 1.09 males for every female, which is well above average.  There is speculation that this may be related to the preference of having baby boys in many Asian cultures, especially in families that choose to have just one child.  To address this alarming trend, the government has claimed that it will take steps to promote the notion of gender equality. 
(Multiple Choices
　　 1.
According to the passage, which of the following is true? 

(A) 200,000 babies were born in the first two months of 2012 in Taiwan.

(B) Taiwan’s birth rate hit its lowest point ever in 2011. 

(C) 20% more children were born at the start of 2012 than at the start of 2011.

(D) Experts predict that more babies will be born in 2012 than ever before.

　　 2.
What is meant by the word notion in the final sentence? 

(A) Idea. 
(B) Understanding.
(C) Claim.
(D) Law.

　　 3.
What can be inferred from the passage? 

(A) Taiwan’s birth rate will continue to decline in the future despite the best efforts of the
government to prevent this from happening.

(B) The government hopes to prevent a future situation in Taiwan where women are greatly
outnumbered by men.

(C) Having a low birth rate can positively influence the economic and social development of a
country.

(D) Unlike in Taiwan, women in most countries give birth to a higher proportion of girls than boys.
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( Vocabulary and Idioms
	1. approximately [D'prAksDm0tl0] adv. 大約

2. represent [`rGpr0'zGnt] v. 象徵；代表

3. impressive [0m'prGs0v] adj. 令人印象深刻的

4. figure ['f0gjQ] n. 數字

5. fertility rate  n. phr. 生育率

6. exceed [0k'sid] v. 超過

7. stimulus ['st0mjDlDs] n. 促進因素

8. scheme [skim] n. 計畫；方案

9. incentive [0n'sGnt0v] n. 獎勵

10. issue ['0N7] n. 議題
	11. concern [kDn's"n] n. 擔憂；憂慮

12. ratio ['reNo] n. 比例

13. speculation [`spGkjD'leNDn] n. 推測；猜測

14. preference ['prGfrDns] n. 偏好
15. address [3'drGs] v. 對付

16. alarming [D'lArm0H] adj. 嚇人的；使人擔心害怕的

17. trend [trGnd] n. 趨勢

18. notion ['noNDn] n. 觀念

19. gender ['dIGndQ] n. 性別

20. equality [0'kwAlDt0] n. 平等


( Patterns
The country welcomed approximately 35,000 newborns in the first two months of 2012, which represents an impressive 20% increase over the figure in the same period a year earlier.
在含有關係代名詞的句子中，若關係代名詞之前有逗點，則為非限定用法，目的在補述；若無逗點，則為限定用法。而在此句中，逗點後的是用來修飾逗點之前的整個子句。

．My father, who works as a manager in a trade company, has to go abroad on business on a regular basis.

（我的爸爸，一家貿易公司的經理，必須定期到國外出差。）

→父親只有一個，關係代名詞之前加逗點是因其後的形容只是補充說明父親的職業。

．The teachers who have worked for thirty years are able to apply for retirement.

（那些已經工作超過三十年的教師可以申請退休。）

→老師有很多，而這裡指的是教書超過三十年的那一些，所以是限定用法，因此不需在關係代名詞之前加逗
點。

．The factory fire lasted for more than 10 hours, which destroyed almost everything in it. 

（這場工廠大火延續超過十小時，這幾乎破壞了工廠裡的每樣東西。）

→句中的which修飾的是逗點前的一整個子句，which指的是工廠大火燒了十小時這樣的情況。
( Translation
出生率成長
府所公布的統計數字顯示出臺灣的出生率可能在上揚。臺灣在2012的前兩個月迎接了約三萬五千個新生寶寶，這與前一年同一時期的數字相比，顯示驚人的百分之二十成長。這對全世界出生率最低的國家之一來說是一個好消息。在2010年，本國的生育率降至有史以來的新低，每位婦女只生約0.895個嬰兒，但在2011年升至1.07個，而專家預估今年嬰兒的出生總數應該可以超過二十二萬。

有一些因素導致了臺灣新生兒數的增加。政府官員認為是鼓勵年輕夫婦生育的計畫成功。這些計畫包含了財政上的獎勵、孩童照顧，以及兒童早期教育的資助。此外，2012年是龍年，很多人認為是生小孩的好時機。在中國的傳統中，人們相信在龍年出生的孩子是幸運的，而且他們的一生將成功富貴。

雖然出生率增加是好消息，不過有一些議題可能會造成擔憂。這當中最重要的是新生兒的男女比例。雖然對婦女而言，平均生男生會比生女生多一些，但在臺灣這個比例將近是 1.09個男生比一個女生，遠超過平均值。有一項推測是，這可能是跟許多亞洲文化中較愛生男生的偏好有關，尤其是對那些選擇只要生一個小孩的家庭而言。為了處理這個令人擔憂的趨勢，政府已經表示會採取措施來提倡男女平等的觀念。
( Answer
(1) C　(2) A　(3) B
Newscope　　新聞瞭望臺　第六十七期

International News
Suu Kyi Leads Her Party to Historic Victory
he National League for Democracy, lead by pro-democracy advocate and political dissident Aung San Suu Kyi, won the vast majority of seats up for grabs in Burma’s recent parliamentary by-election.  The victory 　(1)　 a step forward in ending the nation’s decades-long isolation from the international community that has stemmed from its repressive military dictatorship.  Suu Kyi’s party won 40 of the 45 seats which were contested.  　(2)　 with the recent electoral results, however, the ruling military regime still holds the lion’s share of the legislature’s 664 seats and will retain its grip on power.

Suu Kyi, who 　(3)　 in and out of detention repeatedly over the past two decades due to her vocal opposition of the ruling military junta, was permitted by the government to 　(4)　 the April by-election and spent much of the first three months of 2012 travelling around the country in order to drum up support for her party.  　(5)　 winning her seat in the April 1st election, she became the official leader of the opposition in the country’s lower house of government.  Analysts and experts on international affairs
　(6)　 that this development may be the first step in opening up the country and welcoming it back into the international community.

In late 2011 and early 2012, in the months 　(7)　 the election, Aung San Suu Kyi was the subject of a feature film which was released internationally.  The movie, 　(8)　 The Lady, starred Malaysian actress Michelle Yeoh in the title role and chronicled the life story of Burma’s most famous political activist.  Yeoh was able to spend time with Suu Kyi while preparing for the role which 　(9)　 authenticity 　(9)　 her performance.  The film has met both critical acclaim and commercial success and its makers hope that it will
　(10)　 helping to bring democracy to the troubled nation.
( Multiple Choices
　　 1.
(A) is thought as   
(B) is regarded as   
(C) is referred as  
(D) is looked as

　　 2.
(A) Though  
(B) Despite  
(C) Even    
(D) Regardless

　　 3.
(A) is   
(B) was  
(C) has been  
(D) is being

　　 4.
(A) take part in  
(B) run for  
(C) stepped in   
(D) turn to

　　 5.
(A) Since   
(B) For  
(C) From  
(D) Upon

　　 6.
(A) speculate 
(B) specialize  
(C) conclude  
(D) doubt

　　 7.
(A) right after  
(B) in the wake of   
(C) leading up to  
(D) on the way to

　　 8.
(A) entitling   
(B) entitles   
(C) entitled  
(D) being entitled

　　 9.
(A) added; to  
(B) took; from   
(C) led; to  
(D) generated; from

　　 10.
(A) stop the damage to  

(B) play a small role in   


(C) clarify the idea of  

(D) curb the possibility of
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( Vocabulary and Idioms
	1. democracy [d3'mAkrDs0] n. 民主；民主政治

2. advocate ['$dvDk0t] n. 提倡者；擁護者

3. dissident ['d0sDdDnt] n. 異議者

4. up for grabs  prep. phr. 任何人皆可得到的

5. parliamentary [`pArlD'mGntDr0] adj. 國會的

6. repressive [r0'prGs0v] adj. 壓制的

7. dictatorship [d0k'tetQ`N0p] n. 獨裁政治

8. regime [r0'Iim] n. 政權；政體

9. the lion’s share  n. phr. 最大的一份；最好的一份

10. legislature ['lGdI0s`letNQ] n. 立法機關
	11. retain [r0'ten] v. 保持；仍有

12. detention [d0'tGnNDn] n. 居留；監禁

13. opposition [`ApD'z0NDn] n. 反對；抵抗

14. junta ['dIKntD] n. 軍政府

15. drum up  v. phr. 大力爭取；召集

16. speculate ['spGkjD`let] v. 推測；推斷

17. lead up to  v. phr. 在……之前

18. chronicle ['krAn0k9] v. 記錄；記述

19. authenticity [`CLGn't0sDt0] n. 真實性；可靠性

20. acclaim [D'klem] n. 歡呼；喝采


( Patterns
Upon winning her seat in the April 1st election, she became the official leader of the opposition in the country’s lower house of government.

= As soon as she won her seat in the April 1st election, she became the official leader of the opposition in the country’s lower house of government.
As soon as + S + V, S + V表「一……就……」
= The moment + S + V, S + V 
= The minute + S + V, S + V
= Upon + N/V-ing, S + V

．As soon as I arrived in Tokyo, I called my parents.

= The minute I arrived in Tokyo, I called my parents. = Upon arriving in Tokyo, I called my parents.

（我一到達東京，就打電話給我的父母。）
( Translation

蘇姬帶領其政黨贏得歷史性勝利
支持民主的提倡者，也是政治的異議分子翁山蘇姬所領導的全國民主聯盟，在最近緬甸的國會補選中奪下此次大多數的席次。這項勝利被認為是一大進步，結束這個國家因其壓制的軍事獨裁與國際社會幾十年來的脫離。蘇姬的黨派贏得了45席中的40席。然而，即使在這樣的選舉結果下，執政的軍政權仍占有立法院664席的大多數席次，且將仍保有其掌控的權力。

在過去二十年當中，因反抗執政的軍政府，一直斷斷續續被軟禁的蘇姬，得到政府的允許得以參加四月的補選。2012年的前三個月她在全國各地奔走，大力爭取對她的政黨的支持。在四月一日的選舉中贏得她的席次後，她成為緬甸下議院正式的反對黨領袖。國際事務分析家以及專家們推測這項發展可能會是打開該國大門迎接它回到國際社會的第一步。

在2011年末以及2012年初選舉前的幾個月中，翁山蘇姬是一部於國際間上映的劇情片題材。由馬來西亞女星楊紫瓊所主演、名為《以愛之名：翁山蘇姬》的這部電影，記錄了這位緬甸最著名的政治人士的一生。楊紫瓊為這片中角色做準備時，有幸與蘇姬在一起一段時間，這為她的表演增加了真實性。這部電影贏得了影評的喝采，票房也大賣，而拍這部電影的人希望這部片能夠扮演一個小小的角色，幫忙為這個動盪的國家帶來民主。
( Answer
(1) B　(2) C　(3) C　(4) A　(5) D　(6) A　(7) C　(8) C　(9) A　(10) B
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Before You Read





(	翁山蘇姬是緬甸以非暴力（non-violence）方式提倡民主（democracy）的政治家（politician），也是全國民主聯盟（The National League for Democracy; NLD）的創辦人（founder）。1990年她帶領全國民主聯盟贏得大選的勝利（victory），但選舉結果被軍政府（military junta）作廢。其後21年間她被軍政府斷斷續續軟禁（detention）於其寓所中長達15年，直至2010年緬甸大選後終於獲釋。她於翌年獲得諾貝爾和平獎（Nobel Peace Prize）。
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Before You Read





(	照顧一個新生兒（newborn）所需的花費真的不少。除了尿布（diaper）外，沒有餵母奶（breastfeed）的媽媽還得要買配方奶（formula）給嬰兒喝。另外，嬰兒床（crib）、奶瓶（milk bottle）等，這些也都幾乎是不可或缺（indispensable）的。職業婦女們（career women）更是必須找一個可靠的（reliable）保母（nanny），在她們上班時幫忙照顧嬰兒。而這些花費（expense）加起來就已經十分驚人了，更不用說（not to mention）教育費用了。這也是為什麼許多年輕夫婦選擇當頂客族（DINK; double income no kids）的原因。
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